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Your competent authorised KTM dealer will be happy to advise you about the 

range of conversion parts, necessary mounting parts as well as part options for 

your particular KTM model. KTM WILL NOT BE HELD LIABLE FOR IMPROPER 

INSTALLATION OR USE OF THIS PRODUCT. Please follow all instructions  

provided. Professional advice and proper installation of the KTM PowerParts  

by an authorized KTM dealer are essential to provide maximum safety and  

functions. KTM Sportmotorcycle AG reserves the right to alter or discontinue  

without replacement, equipment, technical details, colours, materials,  

services, service work etc. without notice and without reason, as well as to  

cease production of certain models without prior notice. For this reason, we 

 recommend you ask your local KTM dealer for further information before ordering 

or purchasing a specific model. We accept no liability for printing errors.

LEGAL DISCLAIMER

Should not be emulated.

The riders illustrated are professional motorcycle riders. The photos were taken  

on a closed racing circuits or closed roads. KTM draws to the attention of all  

motorcycle riders that they should abide by all traffic laws and regulations,  

that they should wear the recommended protective clothing and always ride  

in a responsible way.

Über den genauen Lieferumfang der Umrüstungsteile, evtl. notwendige Montage-

teile sowie die für dein spezielles KTM-Motorrad geeigneten Teilevarianten berät 

dich gerne jeder autorisierte KTM-Händler.

KTM KANN NICHT VERANTWORTLICH GEMACHT WERDEN FÜR FALSCHE  

MONTAGE ODER VERWENDUNG DIESES PRODUKTS.

Bitte befolge die Montageanleitung. Fachmännische Beratung und korrekte  

Installation der KTM PowerParts durch einen autorisierten KTM-Händler sind  

unerlässlich, um das Optimum an Sicherheit und Funktionalität zu gewährleisten. 

Die KTM-Sportmotorcycle AG behält sich das Recht vor, ohne vorherige  

Ankündigung und ohne Angabe von Gründen technische Spezifikationen,  

Ausrüstung, Lieferumfang, Farben, Materialien, Dienstleistungsangebote,  

Serviceleistungen und Ähnliches zu ändern bzw. ersatzlos zu streichen oder  

die Fertigung eines bestimmten Modells einzustellen. Bitte hol dir vor Bestellung 

bzw. Kauf eines der angebotenen Produkte oder Modelle bei deinem örtlichen  

KTM-Händler Informationen zum jeweils aktuellen Ausstattungs- und  

Lieferumfang ein. Für Druckfehler übernehmen wir keine Haftung.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Nicht zur Nachahmung geeignet!

Bei den abgebildeten Fahrern handelt es sich um professionelle Motorradfahrer. 

Die Bilder sind auf abgeschlossenen Rennstrecken oder abgesperrten Straßen  

entstanden. KTM macht alle Motorradfahrer darauf aufmerksam, sich im  

Straßenverkehr an die gesetzlichen Vorschriften zu halten, die vorgeschriebene 

Schutzbekleidung zu tragen und verantwortungsbewusst zu fahren.
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Erstbefüllung aller KTM-Motoren.
First Oil Filling for all KTM Engines.
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750.08.065.044
�
SM

 

Touring-Windschild

Den Touring-Windschild empfehlen

wir für längere Etappen.

Touring windscreen

We recommend the touring  

windscreen for longer trips.

756.08.065.100
�
DUKE

 

Touring-Windschild

Den Touring-Windschild empfehlen

wir für längere Etappen.

Touring windscreen

We recommend the touring  

windscreen for longer trips.

765.08.065.000
�
ENDURO / SMC

 

Touring-Windschild

Den Touring-Windschild empfehlen

wir für längere Etappen.

Touring windscreen

We recommend the touring  

windscreen for longer trips.

620.02.903.050
�

GPS / PDA BAG KLEIN

Größe: 140 x 90 x 35 mm. Bewahrt alle 

Arten von „Gedächtnisstützen“, Navigations- 

und Kommunikationsgeräten trocken und 

vibrationsgeschützt auf.

GPS / PDA BAG SMALL

Size: 140 x 90 x 35 mm. Takes care of all 

types of “mnemonic”, navigation and  

communication devices, keeping them  

dry and protected from vibration.

620.02.903.150
�

GPS / PDA BAG GROSS

Größe: 170 x 130 x 35 mm.

GPS / PDA BAG large

Size: 170 x 130 x 35 mm.

620.02.903.000
�

AUFNAHME FÜR GPS / PDA-TASCHEN

Zur Montage auf die originale  

Lenkeraufnahme!

MOUNTING FOR GPS / PDA BAGS

For installation on the original  

handlebar mounting!

143690 LC4»



750.12.027.150
�
SM / DUKE

TRÄGERPLATTE FÜR TOPCASE

Für Topcase 37, 46 (Seite 115) und Hecktasche 

600.12.078.000.

CARRIER PLATE FOR TOPCASE

For Topcase 37, 46 (page 115) and  

rear bag 600.12.078.000.

765.12.027.050
�
ENDURO / SMC

TRÄGERPLATTE 

Für Hecktasche 600.12.078.000, 600.12.078.100. 

Zur Montage notwendig das Kofferträgersystem 

765.12.020.000 oder die original mitgelieferten  

Beifahrerhaltegriffe.

CARRIER PLATE

For rear bag 600.12.078.000, 600.12.078.100.  

Case carrier system 765.12.020.000 is required for 

mounting or originally supplied pillion grab handles.

765.12.090.044
�
ENDURO

ROADBOOKTRÄGER

Verwandle deine 690 Enduro in eine Rally. Stabile 

Ausführung für den Renneinsatz. Zusätzlich zur Montage 

des Roadbookhalters 600.12.073.000 benötigst du den 

Kabelstrang 765.12.090.090 und die Fernbedienung 

600.12.073.080.

ROADBOOK BRACKET

Turn your 690 Enduro into a Rally. Stable construction  

for racing use. For mounting roadbook holder 

600.12.073.000, you also need wiring harness 

765.12.090.090 and remote control 600.12.073.080.

600.12.078.100
�
SM / DUKE / SMC / ENDURO

Hecktasche

Tasche mit Quicklock-System zur einfachen Montage. 

Das Volumen der Tasche ist zwischen 12 und 18 Liter 

variierbar. Zur Montage benötigt man zusätzlich die Trägerplatte 

750.12.027.150 oder 765.12.027.050.

Rear bag

Bag with quick-lock system for easy mounting.The volume  

of the bag can be varied between 12 and 18 litres.  

Carrier plate 750.12.027.150 or 765.12.027.050 is  

also required for mounting.

756.12.978.000
�

UNIVERSALE HECKTASCHE / RUCKSACK

Diese völlig neu entwickelte Tasche findet als Hecktasche Verwendung auf der Trägerplatte 

deiner KTM oder als Rucksack auf deinem Rücken. Mit dem umlaufenden Reißverschluss 

kannst du ganz einfach das Volumen vergrößern. Die Tasche beinhaltet eine Regenhaube, ein 

zusätzliches kleines Abteil und ein Gummiband auf der Oberseite zum Fixieren von Jacken, 

Handschuhen etc. 

UNIVERSAL REAR BAG / RUCKSACK

This newly designed bag can be used as a rear bag on the carrier plate of your KTM or as a  

rucksack on your back. With the all-round zip fastener, the volume can be increased quite  

simply. The bag contains a rain cover, an additional small compartment and a rubber straps  

on the top for fixing jackets, gloves, etc.

145690 LC4»



765.12.920.000
�
ENDURO / SMC

Kofferträgersystem

Verwindungssteifer Stahlrohrrahmen zur Aufnahme der Alu

koffer. Einfache Montage ohne Veränderung der Soziusfußrasten, 

optimale Lastablagerung über vorhandene Montagepunkte am 

Fahrwerk.

CASE CARRIER SYSTEM 

Torsion-resistant steel tube frame for mounting all case sets  

available from KTM. Simple fitting, without modifying the pillion 

footrests. Optimum load distribution via existing mounting points  

on the chassis.

600.12.025.060
�

Innentasche 35 L 

Die clevere Option zum Alukoffersystem. Ob 

im Zelt oder im Hotel: Dein Gepäck ist immer 

schnell zur Hand.

Inside Pocket 35 L

The clever option for the luggage case system. 

Whether you’re staying in a tent or a hotel: 

your luggage is always close at hand.

601.12.924.000
�

KOFFER 38 L ALU

Wasserdichter und widerstandsfähiger Einzelkoffer aus 1,5 Millimeter starkem  

Aluminium, ohne Kantenschweißnähte gefertigt. Ecken und Kanten abgerundet, 

mit äußerst robusten Kunststoffprotektoren an den Ecken. Rechts und links  

verwendbar. Passend für das Kofferträgersystem 765.12.920.000 (nicht im 

Lieferumfang). Zwei abschließbare Verriegelungen, die eine Scharnierfunktion  

zum Öffnen des Koffers bieten, Verzurrösen auf dem Deckel sowie Vorbereitung  

für zusätzliche Sicherheitsschlösser. Packvolumen ca. 38 Liter; 44 x 24 x 39 cm.  

Passende Innentasche = 600.12.025.060.

ALUMINIUM CASE 38 L 

Durable, waterproof individual cases made of 1.5 mm thick aluminium without 

edge welding seams. Rounded edges and corners with extremely robust plastic 

protectors on the corners. Can be used on the right or left. Suitable for the luggage 

rack system 765.12.920.000 (not included). Two locking mechanisms with a hinge  

function for opening the case, lashing eyes on the cover and preparation for  

additional security locks. Volume: approx. 38 litres; 44 x 24 x 39 cm – Matching 

inside pocket = 600.12.025.060

601.12.178.000
�

ZIPPER-SCHLOSS

Verhindert, dass flinke Finger dich deines 

Gepäckes entledigen! Zur Verwendung 

mit 750.12.019.100, 601.12.078.000, 

600.12.078.100 und 600.12.078.000.

ZIPPER LOCK

Prevents nimble fingers from relieving you of 

your luggage! For use with 750.12.019.100, 

601.12.078.000, 600.12.078.100 and 

600.12.078.000.

601.12.078.000
�

GEPÄCKtasche

Absolut wasserdicht und flexibel in der Größe! 

Die ideale Lösung für alle, die gelegentlich auf 

kleine oder große Tour gehen wollen.

LUGGAGE BAG

Absolutely waterproof and flexible in size!  

The ideal solution for all those who want to  

go on long or short tours from time to time.

584.12.078.000
�

hecktasche

Durchdachte Hecktasche für alle LC4-Modelle mit vielen Einzelfächern. 

Montage am Gepäckträger.

REAR BAG 

Well thought out rear bag for all LC4 models with many individual  

compartments. Mounted on the luggage rack.

583.12.078.000
�

Werkzeugtasche

Tool bag

147690 LC4»



601.12.092.070
�

LENKERQUERSTREBE FÜR GPS-HALTER

Für GPS-Halterungen auf Seite 115.

HANDLEBAR CROSSMEMBER FOR GPS BRACKET

For GPS brackets page 115.

600.12.073.000
�

ROADBOOKHALTER

Elektrischer Antrieb mit Bremse, manuelle Betätigung möglich, enormes 

Fassungsvermögen: bis 80 Blatt DIN-A5-Roadbooks (ca. 17 Meter), wasserdicht, 

Beleuchtung serienmäßig, die Scheibe wird ohne Werkzeug geöffnet und geschlos-

sen, Gehäuseabmessungen (L x B x H): 197 x 124 x 70 mm. Bei Montage des 

Roadbooks mit der Lenkerquerstrebe 601.12.092.070 oder des Roadbookträgers 

582.12.090.144 benötigt man zusätzlich den Montagekit 600.12.173.070.

ROADBOOK HOLDER

Electrical drive with paper brake, manual operation possible, enormous  

capacity: up to 80-page A5 roadbook (approx. 17 m), waterproof, lighting  

as standard, pane opens and closes without tools, housing dimensions:  

(L x W x H) 197 x 124 x 70 mm. Mounting kit 600.12.173.070 also required  

for mounting the roadbook on handlebar crossmember 601.12.092.070 or  

roadbook bracket 582.12.090.144.

750.38.050.044
�
SM / DUKE

Ölkühler-Set

Speziell entwickelt für Fahrer, die die Supermoto / Duke 

auf der Rennstrecke verwenden. Dadurch befindet sich die 

Öltemperatur immer im grünen Bereich.

OIL COOLER SET

Developed especially for riders who use their  

Supermoto / Duke on the racetrack. With this, the  

oil temperature always stays in the green zone.

765.06.115.000
�
ENDURO / SMC

SCHAUMLUFTFILTER 

FOAM AIR FILTER

765.07.008.060
�
ENDURO / SMC

MOOSGUMMI FÜR TANKDECKEL

Verhindert, dass Staub und Schmutz in den Tank 

fallen, wenn der Tankdeckel geöffnet wird.

FOAM RUBBER FOR TANKCAP

Prevents dust and dirt from falling into the tank 

when the tank cap is opened.

772.30.002.060 / 04
�
SM / DUKE / SMC / ENDURO

FACTORY-ZÜNDUNGSDECKELSCHRAUBE

FACTORY IGNITION COVER SCREW

750.38.041.100
�
SM / DUKE / ENduro / SMC

ÖLFILTERDECKEL

CNC-gefräste Ausführung aus hochfestem 

Aluminium, orange eloxiert.

OIL FILTER COVER

CNC-machined design made of high-strength 

aluminium, orange anodized.

750.06.115.100
�
SM / DUKE

K&N-LUFTFILTER

Ermöglicht die optimale „Beatmung“ des Motors, denn nur 

wer genug Luft bekommt, kann Höchstleistungen bringen. 

Ideal in Kombination mit Werksenddämpfer.

K&N AIR FILTER

Allows the engine to “breath” optimally, seeing as only those 

who get enough air can deliver maximum performance. Ideal 

in combination with factory silencer.
SXS.05.450.200
�

SXS-Öleinfüllschraube 

Aus hochfestem Aluminium, CNC-gefräst.

SXS OIL PLUG

Made of high-strength CNC-machined  

aluminium.

149690 LC4»



765.08.999.000
�

ENDURO / SMC

GRAPHICS-KIT SCHWARZ

Nicht verwendbar für Enduro R.

GRAPHIC KIT BLACK

Not for use on Enduro R.

780.11.909.100 / 30
�

ENDURO r

SCHEINWERFERSCHUTZ

HEADLIGHT PROTECTOR

780.01.094.100 / 04
�

ENDURO

GABELSCHUTZ-SET

FORK PROTECTION SET 

780.01.094.100 / 30
�

ENDURO

GABELSCHUTZ-SET

FORK PROTECTION SET 

765.08.013.000 / 30
765.08.013.000 / 04

ENDURO / SMC

Heckteil

REAR FENDER

765.08.001.000 / 30
765.08.001.000 / 04

ENDURO / SMC

780.08.001.000 / 30
780.08.001.000 / 04

ENDURO r

SCHEINWERFERMASKE

HEADLIGHT MASK

765.08.041.000 / 30 L 
765.08.041.000 / 04 L
765.08.042.000 / 30 R
765.08.042.000 / 04 R

ENDURO / SMC

SEITENVERKLEIDUNG

L = Links, R = Rechts.

SIDE FAIRING

L = left, R = right.

765.08.050.000 / 30 L 
765.08.050.000 / 04 L
765.08.051.000 / 30 R
765.08.051.000 / 04 R 

ENDURO / SMC

SPOILER

L = Links, R = Rechts.

SPOILER

L = left, R = right.

765.08.010.000 / 30 
765.08.010.000 / 04

ENDURO

773.08.210.000 / 30
773.08.210.000 / 04

SMC

765.08.010.100 / 30
765.08.010.100 / 04

ENDURO R

KOTFLÜGEL VORNE

FRONT FENDER

151690 LC4»



(A) (B)

U695.1087
�

Nabenaufkleber-Set

HUB DECAL KIT

602.02.179.000 / 28
602.02.179.000 / 04

Handguards

Handguards

765.02.079.000 / 30 	 MAGURA
765.02.079.100 / 30 	 RENTHAL + NEKEN

ALUMINIUM-HANDGUARDS

ALUMINIUM HANDGUARDS5200.0024	 all USD forks 43 mm (A)
5200.0090	 all USD forks 48 mm (B)
5200.0091	 all USD forks 48 mm (C)

Gabelschutzaufkleber-Set

Extrastarke Folie, schützt die Außenrohre vor Steinschlägen.

FORK PROTECTION STICKER SET

Extra thick film; protects the outer tubes against stone impact.

590.03.090.250
�

Schaumstoff

Für die Montage zwischen Motor und Motorschutz. 

Dadurch kann sich weniger Schmutz ablagern, 

was eine bessere Kühlung des Motors bewirkt.

Foam

For mounting between engine and engine guard.  

Less dirt can accumulate, hence allowing better  

cooling of the engine.

548.02.005.000
�

Lenkerenden

Verhindern das Aufscheuern der Griffgummis 

im Fall eines Sturzes.

BAR ENDS

Protects grip rubbers from grazing  

in the event of a fall.

780.09.099.000
�

FELGENRINGAUFKLEBER-SET 21" / 18"

Vorgeschnittene Aufkleber für die  

Montage an Vorder- und Hinterradfelge.

RIM STICKER SET 21" / 18"

Pre-cut sticker for mounting on front  

and rear rim.

765.09.099.000
�

FELGENRINGAUFKLEBER-SET 21" / 18"

RIM STICKER SET 21" / 18"

611.09.099.000 
611.09.099.000 / 20

FELGENRINGAUFKLEBER-SET 17"

Vorgeschnittene Aufkleber für die Montage  

an Vorder- und Hinterradfelge.

RIM STICKER SET 17"

Pre-cut sticker for mounting on front  

and rear rim.

765.02.079.000 / 04	 MAGURA
765.02.079.100 / 04 	 RENTHAL + NEKEN

Aluminium-Handguards orange 

Der brandneue, speziell für KTM-Modelle entworfene Handguard 

ist dein unentbehrlicher Begleiter im schweren Offroad- und 

Supermoto-Fahr- und -Renneinsatz. Das breite, großzügige 

Design gewährleistet maximale Mobilität und Schutz vor 

Stoßeinwirkungen, aufgewirbelten Steinen etc.

Aluminium handguards orange 

These brand new handguards designed especially for  

KTM are an indispensable companion for serious offroad  

use and Supermoto riding and racing. The wide, spacious  

design ensures maximum mobility and protection from  

impact, flying debris, etc.

780.02.979.000 / 28
780.02.979.000 / 04

Handguards

Handguards

153690 LC4»



584.10.051.038 / 04 	 z38
584.10.051.040 / 04 	 z40
584.10.051.042 / 04 	 z42
584.10.051.044 / 04 	 z44
584.10.051.046 / 04 	 z46
584.10.051.048 / 04 	 z48
584.10.051.049 / 04 	 z49
584.10.051.050 / 04 	 z50
584.10.051.051 / 04 	 z51
584.10.051.052 / 04 	 z52

kettenräder orange

Die Zähne des Kettenrads bestehen aus Stahl, der Mittelteil aus 

Aluminium. Die beiden Teile sind durch hochfeste Nieten permanent

miteinander verbunden. Das Kettenrad hat eine mindestens dreimal 

höhere Lebensdauer als andere Aluminiumkettenräder und ist nur halb 

so schwer wie herkömmliche Kettenräder aus Stahl. Die Stahlzähne 

gewährleisten eine längere Lebensdauer des gesamten Systems, d. h. 

nicht nur der hinteren Kettenräder, sondern auch der Kette und der  

vorderen Kettenräder. Wenn du höchste Qualität und Leistung suchst, 

sind diese Kettenräder das Richtige für dich.

rear sprocket orange

The sprocket teeth are made of steel and the central part of aluminium. 

Both parts are joined permanently together by high-strength rivets. This 

sprocket has a service life at least 3 times longer than that of other 

aluminium sprockets, while it is only half the weight of a normal steel 

sprocket. The steel teeth ensure a longer service life for the whole  

system, i.e. not only the rear sprocket, but the chain and chain wheel  

as well. If you’re looking for the ultimate in quality and performance,  

this sprocket is the one for you.

580.33.029.014 	z 14
580.33.029.015 	 z15
580.33.029.016 	 z16
580.33.029.017 	z 17

Ritzel 

Front sprocket

582.10.051.042 	 z42
582.10.051.045 	 z45
582.10.051.048 	 z48
582.10.051.050 	 z50

Stahl-Kettenrad

Sehr langlebig, empfohlen für die 

lange Reise.

REAR SPROCKET STEEL

Very durable, recommended  

for long trips.

583.10.051.038 	 z38
583.10.051.042 	 z42
583.10.151.040 	 z40
583.10.151.045 	 z45
583.10.151.048 	z 48
583.10.151.049 	 z49
583.10.151.050 	 z50
583.10.151.051 	 z51
583.10.151.052 	 z52

Kettenräder

Aus hochfestem Aluminium,  

extrem leicht.

Rear sprocket

Made from high-strength aluminium;  

extremely lightweight.

590.10.051.042 / 04 	 z42
590.10.051.045 / 04 	z 45
590.10.051.048 / 04 	 z48
590.10.051.049 / 04 	 z49
590.10.051.050 / 04 	 z50
590.10.051.051 / 04 	z 51
590.10.051.052 / 04 	 z52

kettenrad orange

7075-T6 Aluminium – das stärkste Aluminium der Welt. Entwickelt für die Flugzeugindustrie 

und wegen der hervorragenden Abnutzungseigenschaften von den besten Zahnkranzher-

stellern übernommen. Steht nicht 7075-T6 drauf, ist es wahrscheinlich auch kein 7075-T6. 

Dieser Zahnkranz hält länger als Zahnkränze ohne Markennamen. Eben und schlagfrei – die 

Kette läuft völlig sauber, denn dieser Zahnkranz ist auf 0,002 mm genau eben geschliffen. 

Deine Kette läuft schnurgerade und schlagfrei, ohne Vibrationen. Kein anderer Hersteller 

kann seine Zahnräder so eben und schlagfrei fertigen. Kettenvibration kann den ruhigen Lauf 

eines Rades und damit den Wirkungsgrad bei der Kraftübertragung vom Motor zum Boden 

beeinträchtigen. Dein Zahnkranz arbeitet immer perfekt. Kommt Schmutz zwischen Kette 

und Zahnkranz, wirkt ein starker Druck auf die Kettenglieder, was höhere Abnutzung zur 

Folge hat. Darum ist es wichtig, dass ein Zahnkranz aus Aluminium Vertiefungen aufweist. 

Diese Vertiefungen können kleine Steine und Schmutzteilchen, die unter der Kette stecken 

bleiben, höchst effektiv beseitigen. Die Vertiefungen verlaufen winklig, sodass der Schlamm 

leicht nach außen fließen kann. Das gesamte System nutzt langsamer ab. Vertiefungen in 

der Oberfläche des Zahnkranzes – nicht nur fürs Aussehen. Durch diese Vertiefungen ist dein 

Zahnkranz 7 % leichter, ohne dass seine Festigkeit beeinträchtigt ist. Der leichtere Zahnkranz 

verursacht geringere Kreiselschwingungen, sodass mehr Beschleunigung und stärkeres 

Bremsen möglich sind. Die orange Farbe wurde mit einem organischen Farbstoff hergestellt. 

Organische Farbstoffe sind dauerhaft und umweltschonend.

Rear sprocket orange

7075-T6 aluminium – the strongest aluminium in the world. Developed for use in the aircraft 

industry and adopted by the top sprocket wheel manufacturers due to its outstanding wear 

properties. If it doesn’t say it’s 7075-T6, then it probably isn’t. This sprocket wheel lasts 

longer than unbranded ones. Level and true - the chain runs completely smoothly, since this 

sprocket wheel has been ground level to an accuracy of 0.002 mm. Your chain runs straight 

as a die and true, without vibration. No other manufacturer can produce a cog as level and 

true. Chain vibration can affect the smooth running of a wheel and hence impair the efficiency 

of force transmission from the engine to the ground. This sprocket wheel works perfectly all 

the time. If dirt gets stuck between the chain and the sprocket wheel, a strong force acts on 

the chain links leading to premature wear. It is therefore essential that an aluminium sprocket 

wheel has recesses. These recesses are highly effective at dispersing the small stones and 

particles of dirt that can become stuck under the chain. The recesses are set on an angle to 

allow sludge to flow freely outwards. The whole system wears at a slower rate. Recesses on 

the sprocket wheel surface – not only for looks. These recesses make your sprocket wheel 

7 % lighter, without impairing its strength. The lighter sprocket wheel causes less centrifugal 

vibration, allowing greater acceleration and improved braking. The orange colour is made from 

an organic pigment. Organic pigments are durable and environmentally friendly. 

503.10.800.118 / 04

5/8 x 1/4 (520)

Kette Z-Ring

Der Z-Ring, der sich bei der Montage deformiert, erzeugt einen Feder-

effekt, der eine konstante und dauerhafte Sicherung der Schmierung 

gewährleistet. Der besondere Schnitt des Z-Rings garantiert eine höhere 

Flexibilität, die die Kette besser laufen lässt. Der konische Teil des  

Z-Rings erleichtert dessen Montage auf der Buchse. Die zwischen  

den Platten und dem Flügel des Z-Rings angebrachte Schmierung hält 

diesen geschmiert und verlängert seine Haltbarkeit.

CHAIN Z-RING

The Z-Ring deforms when assembled, creating a spring effect that  

produces a long lasting seal. The special Z-Ring section enhances  

chain flexibility and smooth operation. The conical section of the 

Z-Ring provides accurate positioning on the bushing. The lubricant 

is trapped between the plates and the lobes of the Z-Ring, keeping the 

Z-Ring lubricated and prolonging its life.

772.10.965.118
�

5 / 8 x 1 / 4 (520)

KETTE BLACK SCALE 

CHAIN BLACK SCALE 
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548.03.047.000
�
SM / SMC / ENDURO / DUKE

sturzpad-set fussrasten

Glasfaserverstärkter Kunststoff. 

Montierbar auf alle Motorräder, die 

die Fußrasten 590.03.041.250 rechts 

und 590.03.040.250 links verwenden.

FOOTREST CRASHPAD SET

Glass fibre reinforced plastic; fits all  

bikes with footrest 590.03.041.250  

on the right and 590.03.040.250 on  

the left.

SXS.08.125.610
�

gabelentlüftungs-set 

Speziell für WP-Gabeln designte Entlüftungs

ventile. Ein kurzer Fingerdruck genügt und die 

Gabel ist entlüftet.

FORK BLEEDER VALVE SET

Bleeder valves designed especially for  

WP forks. One quick press of a finger and  

the fork is bled.

780.03.940.044

SMC / ENDURO
�

PIVOT PEGZ

Die Pivot-Pegz-Fußrasten wurden in Zusammenarbeit mit den besten 

Profifahrern entwickelt und getestet. Ideal für Motocross, Enduro und 

Supermoto. Durch die Beweglichkeit passen sich die Fußrasten jeder 

möglichen Fußstellung optimal an. Dies wirkt sich positiv auf eine 

schnelle Gewichtsverlagerung, mehr Kurvendruck und mehr Kontrolle 

aus.

PIVOTING FOOTRESTS

Pivot Pegz footrests have been developed and tested in collaboration with 

top professional riders. Ideal for Motocross, Enduro and Supermoto.

With their mobility, the footrests adapt optimally to every possible foot 

position. This has a positive effect on quick shifts in weight, greater grip 

in the curves and improved control.

548.03.040.000
�

Verstellbare FuSSrasten

Diese Fußrasten können auf die individuellen  

Wünsche jedes Fahrers eingestellt werden. Fuß

rasten können 3-fach in der Höhe und 3-fach in  

der Neigung verstellt werden.

ADJUSTABLE FOOTRESTS

These footrests can be adjusted according to  

the individual wishes of every rider – three times  

in height and three times in terms of angle.

548.03.040.050
�

für / for 548.03.040.000

Crashpads für verstellbare FuSSrasten

CRASHPADS FOR ADJUSTABLE FOOTRESTS
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610.29.055.130
�

universal-gummiadapter

UNIVERSAL RUBBER ADAPTERS

610.29.055.600
�
RC8

vorderrad-hebevorrichtung gross

Wie 610.29.055.500, mit zusätzlichem 

Aufnahmebolzen 610.29.055.610, speziell  

für die RC8.

FRONT WHEEL LIFTING DEVICE

As 610.29.055.500, but with additional  

location bolt 610.29.055.610; designed  

especially for the RC8.

610.29.055.500
�
950 / 990 Adventure
990 Super duke
690 SM / DUKE

vorderrad-hebevorrichtung gross

Darf nur verwendet werden, wenn die 

Hinterrad-Hebevorrichtung schon montiert ist.

FRONT WHEEL LIFTING DEVICE

May only be used if the rear wheel lifting device  

is already mounted.

610.29.055.400
�

hinterrad-hebevorrichtung

Für die Verwendung ist eine der drei wählbaren 

Adapterversionen notwendig.

REAR WHEEL STAND

One of the three possible adapter kits is required  

for using the rear wheel stand. 

610.29.055.300
�
RC8 
990 Super duke
950 / 990 SM
690 SM / DUKE / SMC
640 Duke

vorderrad-hebevorrichtung klein

Inklusive der Aufnahmeadapter. Darf nur verwendet werden,  

wenn die Hinterrad-Hebevorrichtung schon montiert ist.

FRONT WHEEL STAND

Including mounting adapter. May only be used if the  

rear wheel lifting device is already mounted.

610.29.055.110
�
950 / 990 Adventure
990 Super duke
950 / 990 SM
RC8
690 SM / duke / enduro / smc

WERKSTATT-ADAPTER

WORKSHOP ADAPTERS 

610.29.055.120
�
950 / 990 Adventure
990 Super duke
950 / 990 SM
RC8
690 SM / duke / enduro / smc

universal-v-adapter mit buchsen

UNIVERSAL V-ADAPTER WITH SLEEVES

610.29.055.244
�
950 / 990 Adventure
990 Super duke
950 / 990 SM
RC8
690 SM / duke / enduro / smc

HEBEBUCHSEN-KIT

BOBBINS FOR REAR WHEELSTAND

U695.1277
�

FALTBARE AUFFAHRRAMPE

Hochwertige klappbare Aluminium-

rampe, inklusive Haltegurten. Hält 

bei einem Eigengewicht von 5,5 kg 

einer Belastung von 180 kg stand. 

Die Gesamtlänge ist ca. 200 cm,  

gefaltet ca. 100 cm.

FOLDING BIKE RAMP

High-quality, folding aluminium  

ramp with securing straps. Weighing  

5.5 kg, it withstands a load of  

180 kg. Total length is ~200 cm;  

folded ~100 cm.

WERKZEUG» TOOLS»

780.12.006.000
�

SERVICE- UND TANKMATTE

Bei vielen Rennen schon Pflicht! Der spezielle Materialmix verhindert das Versickern übergelaufenen 

Benzins in den Boden. Die Matte erleichtert auch das Wiederauffinden von heruntergefallenem Werkzeug, 

Schrauben und anderen losen Kleinteilen bei Servicearbeiten im Freien. Das spezielle KTM-Design bringt 

den absoluten Werkslook in deine Servicezone. Größe: 160 x 100 cm.

PIT MAT

Already a must at many races, the special material mix prevents spilt petrol from seeping into the ground. 

The mat helps in finding fallen tools, bolts and other small loose parts when servicing in the open air. The 

special KTM design brings the total factory look to your service zone. 

Sizes: 160 x 100 cm.

  – Werkslook in deiner Box / factory look for your pit
Service- und tankmatte / pit mat
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451.29.075.000
�

drehzahlmesser

Für 4- und 2-Takt-Motoren, 

Anzeige bis 16.000 U / min.

REV COUNTER

For 4-stroke and 2-stroke engines,  

displays up to 16,000 rpm.

U695.1439
�

VENTILKAPPEN-SET

VALVE CAP SET

548.29.068.000
�

Reifendruckprüfgerät

Messbereich 0 – 4 bar. Um 90 Grad drehbarer 

Spannkopf an einer flexiblen Edelstahlzuleitung. 

Dadurch ist der Ventilschaft einfach und schnell 

zugänglich. Sehr genaue Messungen durch eine 

widerstandsfähige Innenmembran. Der Innendruck 

wird nach dem Gebrauch durch das Überdruck

ventil (Druckknopf) abgebaut. 

TYRE GAUGE

Measuring range: 0 – 4 bar. Clamping head  

rotatable through 90 degrees on a flexible stainless 

steel feed line. The valve shaft is therefore  

accessed easily and quickly. Very accurate  

measurements with a durable internal membrane. 

Internal pressure is reduced after use by a relief 

valve (push button).

773.29.068.000
�

REIFENDRUCKPRÜFGERÄT DIGITAL

Bequeme und einfache Anwendung. Passend für 

alle gängigen Ventile. Druckanzeige in Bar oder 

psi. Integriertes Druckablassventil zur korrekten 

Druckanpassung. Zuschaltbare Display- und  

Arbeitsplatzbeleuchtung. Energiesparfunktion 

durch automatische Abschaltung. Maximaler 

Messdruck 11 bar / 154 psi.

TYRE GAUGE DIGITAL

Comfortable and easy to use. Fits all standard 

valves. Pressure display in bar or psi. Integrated 

pressure release valve for accurate pressure  

adjustment. Switchable display and workplace 

lighting. Power saver function by means of  

automatic shutdown. Max. measuring pressure:  

11 bar / 154 psi.

U690.8840
�

VENTILKAPPEN-SET

Orange eloxierte Ventilkappen, mit Ventilöffnerfunktion.

VALVE CAP SET

Orange anodized valve cap with valve opener function.

584.29.074.000
�

BATTERIELADE- UND -TESTGERÄT

Batterien testen, laden und frisch halten, vollautomatische  

und schonende Batterieladung durch programmierte Lade- 

kennlinie, übersichtliches LC-Display zeigt den Ladezustand  

an, Verpolschutz, Kurzschlussschutz, Überlastungsschutz.  

Absolut einfach und sicher. Adapter für UK: 584.29.074.001,  

Adapter für AUS: 584.29.074.002, Adapter für USA: 

584.29.074.004.

BATTERY CHARGING AND TESTING UNIT 

Test, charge and keep batteries fresh: fully automatic and  

protective battery charging thanks to a programmed  

charging curve. The clearly arranged LCD display shows  

the charge state, reverse polarity protection, short-circuit- 

protection and overload protection. Absolutely simple and  

safe. Adapter for UK: 584.29.074.001, adapter for  

AUS: 584.29.074.002, adapter for USA: 584.29.074.004.

584.29.074.200
�

BATTERIELADEGERÄT

Batterieladegerät mit Testfunktion. 

Zusätzliche Funktionen: 

– Laden mit Konstantstrom, 

– Laden mit Konstantspannung, 

– Erhaltungsladen. 

Kommt mit Kabel zur festen Installation an der  

Batterie und mit Stecker zum schnellen Verbinden  

der Batterie mit dem Ladegerät.

BATTERY CHARGER 

Battery charger with test function. 

Additional functions: 

– constant current charging, 

– constant voltage charging, 

– trickle charging.

Includes cable for fixed installation on the battery and 

plug for connecting the battery quickly to the charger.

773.12.030.000
�

FuSSluftpumpe

Minifußpumpe mit digitalem Manometer am drehbaren Ventilkopf 

für alle gängigen Ventile. Integrierter Doppelzylinder mit Druck- 

umschaltung auf Hochdruck. Maximal 12 bar / 160 psi.

Höhe: ca. 170 mm zusammengeklappt.

FOOT PUMP

Mini footpump with digital pressure gauge on the rotating valve 

head that fits all current valves. Integrated double-cylinder with 

pressure switch-over to high pressure. Max. 12 bar / 160 psi. 

Height: approx. 170 mm folded together.

586.09.085.100
�

reifenwärmer-set

LED zur Kontrolle der Reifenerwärmung: Schaltet sich automatisch 

ab, wenn eine Temperatur von 78 – 80 °C erreicht ist. Innen feuerfeste 

Spezialisolierung aus reinem Aramid-Faserkunststoff zur Einsparung  

von Energie. Die optimale Reifentemperatur wird bereits nach 

30 Minuten erreicht. Externes Kabel und Stecker aus Spezialgummi, 

beständig gegen Fett und Öl (bis max. 200 °C). Hergestellt aus 

festem Nylon mit silikonbehandelter Oberfläche zum Schutz gegen 

Säure und Schmutz. Das einzige von innen wie außen vollständig 

wasserdichte Modell, mit CE-Kennzeichnung. Sicher und zuverlässig 

auch bei feuchten Umgebungsbedingungen. 230 VAC, 50 – 60 Hz, 

Eurostecker.

�

TYRE WARMER SET

LED for monitoring tyre warming, turning off automatically when  

temperature reaches 78 – 80 °C. Special fire-proof internal insulation 

made of pure aramide fibre reinforced plastic to aid energy saving. 

The optimum tyre temperature is achieved in just 30 minutes.  

External cable and plug made of special rubber, resistant to grease 

and oil (max temp. 200 °C). Made from strong nylon with silicon-

treated surface for protection from acid and dirt. The only model 

that’s completely waterproof inside and outside, CE certified.  

Safe and reliable also in humid conditions. 230 VAC, 50 – 60 Hz,  

Euro plug.

WERKZEUG» TOOLS»

U695.1130
�

Kabelbinder orange

100 Stk., Länge: 20 cm.

ORANGE CABLE TIES

100 ties; length: 20 cm.

163



000.62.030.051
�

Griffkleber

Perfekter Halt für deine Griffe.

GRIP GLUE

A firm hold for your grips.

595.12.030.000
�

VerschluSSpfropfen

Kein Wasser im Enddämpfer beim Reinigen.  

Für Innendurchmesser 15 – 38 mm. 

Exhaust plug

Keeps water out of the silencer during  

cleaning; for internal diameters: 15 – 38 mm.

595.12.030.100
�

VerschluSSpfropfen 

Kein Wasser im Enddämpfer beim Reinigen. 

Für Innendurchmesser 40 – 62 mm.

EXHAUST PLUG

Keeps water out of the silencer during  

cleaning; for internal diameters: 40 – 62 mm.

812.12.016.000
�

WASCHKAPPEN-SET 

Du möchstest deine geliebte KTM sauber halten – bis ins letzte 

Eck? Dafür entfernst du doch sicher den Tank? Dann solltest du 

das Waschkappen-Set verwenden, denn das verhindert, dass 

Wasser in die Benzinleitung eindringt.

WASH CAP FUEL HOSE

You want to keep your beloved KTM clean in every nook and 

cranny? You remove the tank to do that, don’t you? Then you 

should use the wash cap set; it prevents water from entering  

your fuel line!

U695.1562
�

Kraftstoffkanister

KTM-oranger Kunststoffkanister zur Verwen-

dung auf der Rennstrecke. Inklusive sind 

flexibler Schlauch und Schraubverschluss, ca. 

18 Liter Inhalt. Darf aus rechtlichen Gründen 

in einigen Ländern nicht für die Lagerung und 

den Transport von Benzin verwendet werden.

FUEL CANISTER

KTM orange plastic fuel canister for use on 

the racetrack. Complete with flexible hose and 

screw cap. Capacity: approx. 18 litres. Must  

not be used for storing or transporting petrol  

in some countries for legal reasons.

590.29.050.000
�

Trichter

Speziell für KTM-Motorräder entwickelter 

Trichter mit für den Tankeinfüllstutzen 

optimiertem Durchmesser (groß und klein) 

und speziellen Nuten für eine optimale 

Belüftung.

Funnel

Funnel designed especially for KTM  

motorcycles, featuring a diameter  

optimised to suit large and small filler 

necks, and an special groove for  

optimum ventilation.

600.12.016.000
�

Sicherheits-BügelschloSS

Hochwertigstes Bügelschloss aus gehärtetem Stahl mit doppelter Verriegelung.  

Schließzylinder mit optimalem Schutz gegen Manipulationsversuche. 250.000  

Schlüsselvarianten. 2 Schlüssel werden mitgeliefert. Inklusive drehbarer PVC- 

Abdeckung, die den Schließzylinder vor Verschmutzung schützt. Hochwertiger  

Korrosionsschutz.

SECURITY U-LOOK

High quality U-lock made from hardened steel with a double locking mechanism. 

Locking cylinder with optimum protection against any attempts at manipulation. 

250,000 key versions. 2 keys supplied as standard. Includes rotating PVC cover 

that protects the cylinder lock from dirt. High quality corrosion protection.

780.29.063.000
�

MESSBECHER 1000 ML

1 Liter Volumen. Mit Skalierung, 

perfekt für den Ölwechsel an deinem 

Bike. Angenehme Handhabung 

durch die ergonomisch durchdachte 

Grundform.

MEASURING CUP 1000 ML

1-litre volume. With scale, perfect 

for changing oil on your bike. Simple 

handling due to ergonomic design.
780.29.062.000 / 30
�

SCHRAUBENTASSE

Mit Magneteinsatz, nie mehr verlorene 

Schrauben!

BOLT PAN

Magnetic; never lose a bolt again!

625.12.007.000
�

Motorradüberwurf Indoor

Keine Chance für Staub, Kratzer und Co. Die Indoorr-

Bikeabdeckung macht dein Bike dank KTM-Originallogo 

zum Blickfang in der Garage. Das Gewebe besteht aus 

einem besonderen Material mit einer speziellen Struktur, 

die vollkommen staub- und schmutzundurchlässig ist. Die 

Innenseite ist weich gefüttert.

PROTECTIVE COVER INDOOR

No hope for dust, scratches & Co. Thanks to the KTM logo, 

the indoor bike cover turns your bike into a real eye catcher 

in the garage as well. The fabric consists of a special material 

with a distinctive structure that is completely impermeable  

to dust and dirt. The inner side has a soft lining.

590.12.007.000
�

motorradüberwurf outdoor

Die KTM-Motorradabdeckung für draußen 

garantiert perfekten Schutz durch alle Jahres-

zeiten. Die Abdeckung wird aus einem exklusiven 

pigmenthaltigen Gewebe gefertigt. Inklusive 

praktischer Tragetasche.

Protective cover Outdoor

The KTM outdoor bike cover guarantees perfect 

protection all year round. The cover is made from 

an exclusive, pigmented fabric. Including practical 

carrier bag.

U695.1409
�

SCHRAUBENTASSE

Magnetische Schraubentasse, sehr hilfreich  

bei Arbeiten an deiner KTM.

BOLT PAN

Magnetic bolt pan; a great help when  

working on your KTM.

WERKZEUG» TOOLS»

772.31.997.000 / 04
�

entlüftungsschlauch 

Benzinfest, optimal für Tankentlüftung und 

Vergaserentlüftung, ca. 3 m lang. Sollte nur 

für Entlüftungszwecke verwendet werden. 

Nicht als Verbindung zwischen Tank und 

Vergaser verwenden.

Vent hose

Petrol-resistant, ideal for tank and carburettor 

ventilation, approx. 3 m long. Should only 

be used for venting purposes and not as a 

connection between tank and carburettor.

601.12.919.000
�

HELMSCHLOSS MIT BEUTEL

Dieses kleine Päckchen beinhaltet alle notwendigen Teile, um deinen Helm 

sicher auf deiner KTM zu verschließen. Stahlseil, Nummernschloß und 

einen wasserdichten Beutel, der deinen Helm aufnimmt.

HELMET LOCK AND DRY BAG

This little package contains all you need for securing your helmet safely 

on your KTM bike. Steel cable, number lock and a waterproof bag for your 

helmet.
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579.29.020.000

Kettentrenner

5/8 x 1/4.

CHAIN BREAKER

5/8 x 1/4.

510.12.093.000
�

Montiereisen lang

Tyre iron long

U695.1045
�

MONTIEREISEN-SET

TYRE IRON SET

510.12.091.000
�

Speichenschlüssel

6 und 7 mm.

SPOKE WRENCH

6 and 7 mm.

510.12.092.000
�

Montiereisen kurz

Speziell für KTM optimierte Montiereisen. Kurze 

Version ideal für die Werkzeugtasche zum Mitnehmen. 

Lange Version für minimalen Kraftaufwand.

TYRE IRON SHORT

Tyre levers optimised especially for KTM. Short  

version ideal for the portable tool kit. Long version  

for minimum effort.

583.10.025.000
�

Achslehre

Axle gauge

503.05.017.000 / 04
�

Federhaken

Bequemes Aushängen von 

Federn.

SPRING HOOK

Simple spring removal.

590.29.041.000
�
0,10; 0,12; 0,15; 0,20; 0,25.

590.29.041.100 

0,05; 0,10; 0,15; 0,20; 0,25; 0,30; 0,35.

Fühlerlehre

FEELER GAUGE

000.29.098.200
�

SCHRAUBENDREHER-SET

5-teiliges hochwertiges Qualitäts- 

Schraubendreher-Set im KTM-Design.

SCREWDRIVER SET

High-quality 5-piece screwdriver set  

in KTM design.

WERKZEUG» TOOLS»

U695.1126
�

SPEICHENSCHLÜSSEL

Mit diesem Speichenschlüssel kannst du das notwendige 

Drehmoment richtig einstellen. Somit wird verhindert, dass 

die Speichennippel zu fest angezogen werden. Zu hohes 

Drehmoment bei den Speichenippeln ist meistens die 

Ursache von gebrochenen Speichen.

SPOKE TORQUE WRENCH

Avoid the common problem of over tightening your spokes. 

This wrench is preset and lets you know when your spokes  

are properly tensioned.
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610.12.016.000
�

BREMSHEBEL-ARRETIERUNG

Die Hilfe beim Verladen des Bikes oder 

beim Aufbocken mit der Hinterrad-

hebevorrichtung.

BRAKE LEVER LOCK

The perfect accessory for loading the 

bike, or jacking it up with the rear wheel 

stand.

U691.0046
�

Spanngurte

2 Stk. hochwertige Spanngurte mit gummierten 

Befestigungshaken und Lenkerschlaufen. In den 

KTM-Farben Orange / Schwarz und mit 

KTM-Racing-Logo.

TIE DOWNS

2 x high-quality tie downs with rubberised fastening 

hooks and handlebar loops. KTM orange / black with 

distinctive KTM Racing markings.

U691.0047
�

Spanngurte mit Karabiner

Mit den KTM-Spanngurten „Tie-Down“ mit Schlaufen kannst du deine KTM sichern, ohne den Lenker zu zerkratzen. 

Diese besonders breiten Gurtbänder sind mit einem Klemmhaken an einem Ende plus hochwertigem Sperrverschluss 

versehen. KTM-Farben Orange / Schwarz mit sichtbarer KTM-Rennmarkierung.

SOFT TIE DOWNS WITH CLIPS

Our KTM Tie-Downs feature built-in soft tie loops that allow you to secure your KTM without scratching your  

handlebars. These extra wide webbing units feature a clip hook on one end, plus high quality friction lock fasteners. 

KTM Orange / black with distinctive KTM Racing markings.

U695.5037
�

Spanngurte 

Die robusten KTM-Spanngurte ermöglichen eine 

sichere Befestigung der Maschine ohne Verkratzen 

von Lenker und Tank. Sie bestehen aus haltbarem 

ballistischem Nylon und haben eine Tragkraft von 

280 kg. Abmessungen: 3,8 cm x 1,8 m.

tie downs 

The tough KTM tie downs allow the bike to  

be secured without scratching the handlebars  

or the tank. Made from durable ballistic nylon,  

they have a load-bearing of 280 kg.  

Dimensions: 3.8 cm x 1.8 m.

WERKZEUG» TOOLS»

601.12.002.000
�

TRANSPORTGURT STREET

Dieser neue Transportgurt erlaubt das schnelle Anbringen am 

Lenker deines Street-Bikes. Zusammen mit den KTM-Spanngurten 

ist dein Bike so perfekt gesichert auf dem Weg zur nächsten 

Rennstrecke. Die Kunststofflenkeraufnahmen sind extrem robust 

und innen mit einer speziellen Kunststoffeinlage versehen, um 

Beschädigungen am Lenker zu verhindern.

TRANSPORT HARNESS STREET

This new transport harness is quickly attached to your Street Bike’s 

handlebars. Together with the KTM tie downs, your bike is perfectly 

secured on the way to the next racetrack. The plastic handlebar 

mountings are extremely robust and provided with a special plastic 

insert to prevent damage to the handlebars.

000.29.098.100
�

Werkzeugkasten

Mit diesem 3 / 8-Zoll-Werkzeugkasten lassen sich die kleinen Arbeiten an deiner KTM schnell und zuverlässig erledigen. Ob du 

nur die Verkleidungsteile wechselst oder den Ölwechsel an deiner KTM vornimmst, hier findest du das passende Werkzeug. 

60-teiliger Werkzeugkasten in Orange, Qualitäts-Chrom-Vanadium-Werkzeug. Knarre (mit Sicherung), Knebel, zwei Verlängerungen 

und Steckschlüssel. Außensechskant von 6 bis 24, Innensechskant von 3 bis 10, Kreuzschlitz und Schlitz sowie Torx-Bits von 

15 bis 55.

Toolbox 

With this 3/8" tool box, small jobs on your KTM can be completed quickly and reliably. Whether you are only changing the trim  

parts or carrying out an oil change on your EXC, you’ll find the right tool here. 60-piece, orange tool box; high-quality chrome- 

vanadium tools. Ratchet (with locking device), handle, two extensions and socket wrench. Hexagon sockets from 6 to 24; Allen  

keys from 3 to 10; Phillips, slotted and Torx bits from 15 to 55.

000.29.098.000
�

Werkzeugkasten

Mit diesem 1 / 4-Zoll-Werkzeugkasten lassen sich die kleinen Arbeiten an deiner KTM schnell und zuverlässig 

erledigen. Ob du nur die Verkleidungsteile wechselst oder den Ölwechsel an deiner EXC vornimmst, hier findest 

du das passende Werkzeug. 38-teiliger Werkzeugkasten in Orange, Qualitäts-Chrom-Vanadium-Werkzeug.  

Knarre (mit Sicherung), Knebel, zwei Verlängerungen und Steckschlüssel. Außensechskant von 4 bis 14,  

Innensechskant von 3 bis 8, Kreuzschlitz und Schlitz sowie Torx-Bits.

TOOLBOX 

With this 1/4" tool box, small jobs on your KTM can be completed quickly and reliably. Whether you are only 

changing the trim parts or carrying out an oil change on your EXC, you’ll find the right tool here. 38-piece, orange 

tool box; high-quality chrome-vanadium tools. Ratchet (with locking device), handle, two extensions and socket 

wrench. Hexagon sockets from 4 to 14; Allen keys from 3 to 8; Phillips, slotted and Torx bits.
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Your competent authorised KTM dealer will be happy to advise you about the 

range of conversion parts, necessary mounting parts as well as part options for 

your particular KTM model. KTM WILL NOT BE HELD LIABLE FOR IMPROPER 

INSTALLATION OR USE OF THIS PRODUCT. Please follow all instructions  

provided. Professional advice and proper installation of the KTM PowerParts  

by an authorized KTM dealer are essential to provide maximum safety and  

functions. KTM Sportmotorcycle AG reserves the right to alter or discontinue  

without replacement, equipment, technical details, colours, materials,  

services, service work etc. without notice and without reason, as well as to  

cease production of certain models without prior notice. For this reason, we 

 recommend you ask your local KTM dealer for further information before ordering 

or purchasing a specific model. We accept no liability for printing errors.

LEGAL DISCLAIMER

Should not be emulated.

The riders illustrated are professional motorcycle riders. The photos were taken  

on a closed racing circuits or closed roads. KTM draws to the attention of all  

motorcycle riders that they should abide by all traffic laws and regulations,  

that they should wear the recommended protective clothing and always ride  

in a responsible way.

Über den genauen Lieferumfang der Umrüstungsteile, evtl. notwendige Montage-

teile sowie die für dein spezielles KTM-Motorrad geeigneten Teilevarianten berät 

dich gerne jeder autorisierte KTM-Händler.

KTM KANN NICHT VERANTWORTLICH GEMACHT WERDEN FÜR FALSCHE  

MONTAGE ODER VERWENDUNG DIESES PRODUKTS.

Bitte befolge die Montageanleitung. Fachmännische Beratung und korrekte  

Installation der KTM PowerParts durch einen autorisierten KTM-Händler sind  

unerlässlich, um das Optimum an Sicherheit und Funktionalität zu gewährleisten. 

Die KTM-Sportmotorcycle AG behält sich das Recht vor, ohne vorherige  

Ankündigung und ohne Angabe von Gründen technische Spezifikationen,  

Ausrüstung, Lieferumfang, Farben, Materialien, Dienstleistungsangebote,  

Serviceleistungen und Ähnliches zu ändern bzw. ersatzlos zu streichen oder  

die Fertigung eines bestimmten Modells einzustellen. Bitte hol dir vor Bestellung 

bzw. Kauf eines der angebotenen Produkte oder Modelle bei deinem örtlichen  

KTM-Händler Informationen zum jeweils aktuellen Ausstattungs- und  

Lieferumfang ein. Für Druckfehler übernehmen wir keine Haftung.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Nicht zur Nachahmung geeignet!

Bei den abgebildeten Fahrern handelt es sich um professionelle Motorradfahrer. 

Die Bilder sind auf abgeschlossenen Rennstrecken oder abgesperrten Straßen  

entstanden. KTM macht alle Motorradfahrer darauf aufmerksam, sich im  

Straßenverkehr an die gesetzlichen Vorschriften zu halten, die vorgeschriebene 

Schutzbekleidung zu tragen und verantwortungsbewusst zu fahren.
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Erstbefüllung aller KTM-Motoren.
First Oil Filling for all KTM Engines.
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